
8. Всеобщая декларация ЮНЕСКО о культурном разнообразии [Электронный 
ресурс] // United Nations. -  Режим доступа: http://www.un.org/ru/ 
documents/decLconv/declarations/culturaLdiversity.shtml. -  Дата досту­
па 28.02.2018.

9. Barbour, S. Language and Nationalism in Europe / S. Barbour. -  Oxford : Oxford 
University Press, 2000. -  319 p.

ПРОСОДИЧЕСКИЕ РАЗЛИЧИЯ 
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И. И. ПановаМинскии государственным лингвистическии университет, кафедра фонетики англииского языка, ул. Захарова, 21, 220034, Минск, Республика Беларусь e-mail info @ mslu.byВ статье представлено описание результатов сопоставительного экспериментально-фонетического анализа американских и бри­танских телерепортажеи с точки зрения национально ограниченнои орфоэпическои нормативности их просодического структурирования. Установлены константные контрастирующие признаки в просо­дии репортажеи различнои информационно-тематическои содер­жательности и описана специфика их дистрибутивного потенциала в каждом национальном варианте.
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PROSODIC DISTINCTIONS

IN THE NATIONAL VARIANTS OF ENGLISH TELEREPORTS
I. I. PanovaMinsk State Linguistic University, Department of English Phonetics, Zakharov St. 21, 220034, Minsk, Republic of Belarus e-mail: info@mslu.byThe article presents the results of the phonetic experimental analysis aimed at establishing modifications of prosodic features within American and British telereports which contribute to their identification as na­tionally accepted orthoepic standards.
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На современном этапе широкого территориального распростра­нения английского языка и, в первую очередь, в пределах его вну­треннего круга (inner circle) [1, c. 8], в каждои англоязычнои стране есть свои кодифицированньш стандарт (или интервариантные на­циональные стандарты), отличия которых в их разном количестве могут иметь как системный так и узуальныи статус [2, с. 36].Начиная с первои половины ХХ века, изучение сложного соот­ношения принципов систематизации языковых единиц и оценки их нормативности как функционально уместнои и социально оправ- даннои регулярнои реализации в каждом отдельном социотеррито­риальном пространстве было предметом особого лингвистического внимания на материале различных языков [3]. Результаты данных исследовании оказались наиболее плодотворными в создании те­ории динамическои нормы в рамках единои системы, в частности, полинациональных языков, их социоисторических вариантов и ва­рьирующих форм их интеръязыкового выражения. Так, в ряде фун­даментальных исследовании англииского языка были системати­зированы типы контрастирующих единиц в языковых стандартах американского, австралииского и канадского вариантов, а также описаны отдельные аспекты регионального расслоения в каждом из них [4], хотя следует признать, что в отдельных языках они были проведены на базе разного объема включенных для сопоставитель­ного анализа единиц на различных уровнях их формообразования.Расширение объекта изучения устного функционирования по­линационального англииского языка на отдаленных территориях с целью определения степени нормативнои закрепленности его на- циональнои, социальнои, региональнои, функционально-коммуни- кативнои специфики проявления в различных сферах речевои ком­муникации позволило авторам описать достоверные инвентарные и дистрибутивные контрасты единиц как самостоятельные систем­ные образования в ряде более распространенных территориальных вариантов современного англииского языка [5].По данным наблюдении, отмечаемых практически в большин­стве исследовании, наряду с сегментными, не менее значимые ин­дикаторы национально ограниченнои обусловленности речи го­ворящих имеют место также в области просодическои подсистемы фонетического строя языка. Проявление категориальных различии в просодическом структурировании высказывании, а также в специ- 10



фике их дистрибуции на уровне реализации обнаруживается в функ­ционально-коммуникативном, стилистическом и эмотивно-модаль- ном аспектах устнои речи.Здесь необходимо отметить, что функционирование националь­ных разновидностеи единого языка с необходимостью предполагает гипотетическое рассмотрение допустимого категориального проти­вопоставления вариантное / национальное — тождественное /ин­вариантное в структурах речевых единиц. Нам представляется, что социолингвистическая территориальная (горизонтальная) диффе­ренциация единого языка в виде структурнои дихотамии вариант / инвариант весьма проблематична, поскольку при контрастивном описании национальных вариантов остается неясным, что следует рассматривать в качестве инварианта. Все национальные кодифи­цированные стандарты англииского языка в пределах внутреннего круга распространения полинационального языка представляют со- бои равноправные сущности, принимаемые в каждом социуме как адекватные, функционально уместные и нормативные. Их инвари­антность может рассматриваться как максимальная (максимально допустимая) совместимость (тождественность) их структурных еди­ниц, а не как заданная образность, т. е. условно принимаемая «иде­альная форма».В даннои работе с целью изучения прогнозируемого существо­вания внутрисистемнои территориально обусловленнои вариант­ности просодических норм, совместимых в рамках современного англииского языка, объектом сравнительного анализа являлись американские и британские устные авторские телерепортажи. Вы­бор данного жанра телекоммуникации обусловлен рядом причин. В первую очередь, в силу необходимости соблюдения требования ее соответствия орфоэпическои правильности, профессиональная телеречь представляет собои наиболее оптимальную базу для со­поставительного изучения кодифицированных языковых средств современного англииского языка, реализуемых в конкретнои сфере речевои коммуникации. Во-вторых, изучение просодического струк­турирования высказывании в спонтанно продуцируемои речи пу­блицистического характера в медиинои коммуникации, каким явля­ется телерепортаж, также представляет самостоятельныи интерес, поскольку он создает условие, необходимое для сопоставления спе­цифики актуализации нормативного речевого узуса современного
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английского языка в определенном территориальном ареале. Речь профессионального репортера является одновременно деиствен- ным средством эмотивного воздеиствия на слушателя и тем самым не может не оказывать определенного влияния на формирование регионально зависимого речевого поведения адресата в том соци­уме, представителем которого он является.Как известно, в большинстве случаев построение спонтанного текста репортажа и его синхронное устное представление ориенти­ровано на описание конкретного события в виде его понятиино-об- разнои модели, убедительность создания которои публицистом непосредственно обусловлена коммуникативным намерением до­стижения максимального единства в реализации информацион- но-содержательнои и воздеиствующеи функции. Публицистическии репортаж в содержательном плане ориентирован на максимальное приближение зрителя или слушателя к представляемому событию путем создания эффекта соучастия. Его структурно-композицион­ную особенность определяет фабульность (однотематичность) со­держания, которая в большеи мере способствует допустимои авто­ром его эмотивно-модальнои интерпретации, в отличие, например, от тематическои гипертекстуальности новостных сообщении.Выборка речевого материала для сопоставительного анализа в проведенном исследовании состояла из 12 американских и бри­танских текстов однособытииных описании шестью репортерами происходивших на месте фактов позитивного или негативного со­держания. Все тексты представлялись репортерами в сочетании ка­дра и слова, были идентично хронометрированы по продолжитель­ности звучания и записаны по спутниковому телевидению в равном количестве каждого вариантного вида с учетом их разнои информа- ционно-содержательнои тематики. Например:Британскии вариант.Позитивньш репортажуTwenty-seven •ships | uare on display|from ueight countries | inucluding fo u r  | from the Uunited \ Kingdom. | uSitting in among them | the unavy’s flagship uH'Mu S \ are AVoyal. | It was the uqueen herself | who launche d \ the uaircraft carrier | nearly \ uthirty uyears a\go. || The battleship s \ ar raigned in anchor is an image \ re miniscent of the 
unaval convoys \ which | ugathered here uduring the usecond uworld 1 war | be fore \ usetting off acuross the A tlanti c \ deu livering supp lies I uvital to Britain’s \ u fighting u capa\bilities|.
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Негативный репортаж:The utwenty-^year-uold cyclist \ udied her e \ on a high 7bike \ in 
uFriday’s ' rush v hour \ after colliding \ with an uHuT'V.It is W7, believed J she was a French 'student. | uWhat happened J 
u isn’t ' clear | but convcerns | had aluuready •been raised \ aubout this 
u flaguship ' cycling nrout| an d \ this 'junction | camupaigners •now 
uwant a full renview. | uCycling usupervhighway \ encourage uriders to uuse udiurect 'roots. | They are umeant to be "'quickj and "'safe.||Американскии вариант.Позитивньш репортаж:It's Jujust a " fascinating experience \ because this morning 7Susan | you /know I there were u five people Juten /people J they'd ucome ûp to edge. J She is ustill in the 'water. uHow’s the uswim going? | How 7 close îs she? J And uas the day uworn outu J more and umore people J ustarting together. J But then when it beucame very "evident about an hour J an hour and a half ago - J that she was 'really nclose to umaking history, J than she was 'about to nmake 'history, J u this •place ugot ' packed. |Негативныи репортаж:

uMy 'goodness, | an ^unuthinkable 7scene | in /Boston J this Uafter7 noon J quickly | beu coming clear | that we uwere | in the umiddle of a disaster | in uthat 'city. | At /least uone explosion that /happened J 
upossibly 'two we nknow that udozens were 'injured. | We have re7 ports J unot from authorities J or uanyone 'else, | have uactually ŝeen 'victims who did unot •make itJout of this avlive. || We do unot see an 
uenormous a'mount of '/structural udamage at /'all. | What we u see / is J uwindows that are ublown out and people who were 'injured J who 
ucame from be7hind those uglass ' ' J walls. |Учитывая, несомненно, фактор индивидуального варьирования в речи репортера как результат проявления творческого подхода, в каждом репортаже институциональная заданность данного жан­ра характеризуется рядом неотъемлемых признаков его построе­ния с точки зрения семантико-синтаксическои организации текста и функционально-коммуникативного соответствия стилистическим требованиям полного стиля речи как в американских, так и британ­ских телерепортажах. Идентификация жанровои принадлежности всех текстов и их территориального варианта при их устном предъ­явлении была стопроцентнои у носителеи англииского языка.
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Сопоставительный анализ просодических портретов текстов ре­портажей проводился по признакам тональнои, темпоральнои и ак- центнои организации составляющих их высказывании, а также их интегрирующих общетекстовых признаков.Усредненные количественные данные просодических призна­ков, воспринимаемых на слух и зафиксированных графически в при- нятои в англистике транскрипции опытными аудиторами-фоне- тистами во всех видах американских и британских репортажеи, рассматривались нами как устоичивые симптоматические совокуп­ности индикаторов сходств и отличии их национальных вариантов.Сравнение количественных величин по всем сравниваемым при­знакам показало, что они обладают высокои степенью тождества их структурнои представленности в значениях:— выделенности ядерных и предъядерных слогов эмфатиче­ским, полным и частичным ударениями в равном процентном соот­ношении частотности распределения их типов в текстах;— количества просодических единиц членения в идентичную единицу времени и их акцентно-ритмическому составу;— количества случаев членения текстов на интонационные группы с помощью короткои и среднеи продолжительности пере­рывов звучания;— типов тонального завершения финальных и нефинальных интонационных групп.В то же время устоичивые константные различия американ­ских и британских репортажеи заключаются в количественнои ре­куррентности разных показателеи их признаковых значении. Так, например, процент коротких пауз превалирует в американских по­зитивных репортажах (66 %), а в британских репортажах они более частотны в негативных сообщениях (55 % случаев).Типы терминальных тонов во фразах обнаруживают разные ва­риантные закономерности их частотнои представленности, усред­ненные величины которых показаны в таблице.Данные, представленные в таблице, показывают, что при пред- почтительнои избирательности употребления репортерами нисхо­дящего тона в обоих территориальных вариантах и однотипных те­матических видах, равно как и при ожидаемои закономерности их употребления в повествовательных высказываниях, их частотность по-разному маркирует американскии и британскии варианты. Упо­требление разноуровневых восходящих тонов в 47,6 % случаев ха­рактерно только для речи американских репортеров.
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Направление терминального тона во фразах (%)
Тон

Терр.
вариант

Нисходя-
щии

Восходя-
щии

Нисходяще-
восходящии

Восходяще-
нисходящии

Всего фраз 
в единицу 
времениВыс. Низ. Выс. Низ. Выс. Низ. Выс. Низ.

Брит.
позитив

56,0 24,5 11,6 0 0 0 7,9 0 30

Амер.
позитив

45,0 20,4 0 3 0 0 31,6 0 20

Брит.
негатив.

58,4 24,5 0 6,7 0 0 10,4 0 28

Амер.
негатив.

24,8 4,5 24,6 23,0 11,4 0 11,7 0 17

Усредненные значения тонального завершения нефинальных интонационных групп показаны графически на рисунке в процент­ном выражении относительно их общего количества во всей вы­борке текстов.
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При сохранении типичных в повествовательных фразах высоких нисходящего или восходяшего тонов в нефинальных интонационных группах также имеет место устоичивая дистрибутивная специфика их частотности в национальных вариантах текстов. Просодическое от­личие американских телерепортажеи проявляется в разнои частот­ности употребления высокого нисходящего (26 %) и высокого нисхо­дяще-восходящего тонов (27 %) в тематически позитивных текстах и разноуровневого восходящего тона (66,4 %) при передаче негативно событиинои информации. В британском варианте более закономер­но употребление высокого восходящего тона (55 %) в позитивных ре­портажах и нисходящего тона в сообщениях негативного содержания (49,4 % случаев). В обоих вариантах бóльшая вариативность типов тонального завершения нефинальных интонационных групп зареги­стрирована в негативных репортажах. Британскии вариант в целом характеризуется большеи тональнои вариативностью завершения интонационных групп, и в нем более частотны разнонаправленные сложные типы тонов в репортажах о негативных событиях.Проведенньш фонетическии эксперимент показал, что влия­ние композиционных жанрообразующих факторов с присущими константными характеристиками их орфоэпическои нормативно­сти проявляется в каждом территориальном варианте в особых ак­центно-ритмических, тональных и темпоральных модификациях, которые являются неотъемлемыми индикаторами их националь- нои вариантности.Представление телерепортерами информации позитивнои или негативнои событииности в обоих блоках текстов показало, что тематическое содержание сообщении носит подчиненныи, менее яркии характер по количеству и величинам отклонении контра­стирующих просодических признаков, которые в большеи степени нивелируются профессионально регламентированнои заданностью их жанровои принадлежности по сравнению с контрастами их тер­риториальных различии.Результаты исследования позволяют считать, что эксплицит- ность просодическои общности всех сравниваемых телерепортажеи в пределах единого языка базируется на совокупности их жанрооб­разующих факторов. Стабильная устоичивость различии в механиз­ме образования и особенностях дистрибуции признаковых значении в просодическом корпусе американских и британских телерепор- тажеи закреплена в идентичнои тенденции их проявления во всех сравниваемых текстах каждого национального варианта.
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ДИНАМИКА МИГРАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ 
И ТРАНСФОРМАЦИЯ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ СТРУКТУРЫ 

РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ (1991—2018 гг.)
Т. А. ПрацкевичБелорусский государственный университет, факультет социокультурных коммуникации, ул. Курчатова, 5, 220108,Минск, Республика Беларусь e-mail: tatsiana.pratskevich@gmail.com В статье рассматривается динамика миграционных процессов на территории Республики Беларусь в период с 1991 г. по настоящее время. Определяется влияние внешнеи миграции населения на транс­формацию этнокультурнои структуры.

Ключевые слова: аккультурация, диаспора, интеграция, культур­ная дистанция, миграция, этнокультурная структура.
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